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The terms for the sending, reviewing and publishing of articles
in the journal “Latinskaya Amerika”.

Dear authors!

Let us bring to your notice that if you want to publish some articles in our Journal, there are
four essential requirements you ought to follow. In particular, every article must contain convincing
proofs aiming to boost the author’s conclusions; be of novelty; be of interest for the scientists in the
field of knowledge the article does with; be of interest for the researchers of other related fields.

Before you send the article to the Journal, you have to sign a contract with the Publishing
House “Nauka”. You can get the contract at the Editorial office of the Journal or receive it by e-
mail. You can also find it in the web site: www.naukaran.ru . The articles are not admitted without
the contract being signed.

We accept to consider the article if it doesn’t exceed 15-16 pages (which is equal to one so
called “printed sheet” or up to 40 thousands of symbols). The article must include an abstract of the
content in the Russian and English (no more then 6-8 lines), a list of the key words (not more than 8
words) and the name of the article in English.

Presenting the article to the Editorial Staff you are supposed to supply the following
information:

your full name in Russian and English;

place of your job or study, pointing out the full name of the organization or of the university, your position
in it and, if you have, your scientific degree in Russian and English;

your contact information (address, phone number, fax, e-mail).

The articles from the postgraduate researchers and students will be admitted only if there is a
written recommendation made by their scientific tutor or by the director of the corresponding
research center or university. Every such a recommendation must include the tutor’s position,
scientific degree, e-mail and phone number.

The publishing is free of charge. The manuscript of the article will not be given back to the
author.

The brief exposure of the articles that have been published in the Journal can be found in the
Russian and English versions in the web site: www.ilaran.ru and, since January of 2010, in the
electronic library in the web site: http//elibrary.ru


http://www.naukaran.ru/

REVIEWING

1. All the articles, which have been sent to the Journal and do with our profile, are submitted
to the Editorial Board expert review. The experts working with us are recognized specialists on the
problems and issues dealt with the reviewing articles. In the last 10 years they have published their
own investigations on the topic the reviewing article concerns.

2. The main goal of the review is to provide to the Editorial Staff reliable information
necessary to judge and decide if the article is fit to be published. The positive review will provide
recommendations to you how to improve the article. If the review is negative, it will draw your
attention towards the weak sides of the article and help you to understand why the article has been
rejected.

3. The reviews are kept in the Editorial office for 5 years.

4. The Editorial Staff of the “Latinskaya Amerika” will send the copies of the reviews or
justified rejections to the authors and assume the obligation to send the copies of the reviews to the
Ministry of Education of the Russian Federation when a corresponding inquiry gets to the Editorial
office.

THE FORMATTING OF THE ARTICLES

1. Every article ought to be written in the Word format, in Times New Romans letters. The
size of the letters is 12 and each page will hold 2200 symbols including the spaces between the
words. The article will not exceed 15-16 pages (that amounts to 40 thousands symbols including the
spaces). The space between the lines is of one and a half. If the topic of the article is too large, the
number of the pages may increase. In such cases, the Editorial Staff has the right to publish the
article in parts in two or several editions of the Journal. The author has to deliver the article on CD,
USB flash drives or diskette and printed version. If the author is a resident of another city, he can
send the article by e-mail to: revistala@mtu-net.ru

2. At the beginning of the first page the author’s full name will be written. Then will go the
name of the article, summary (6-7 lines), key words (not more then 8 words) in the Russian and
English languages and the name of the article in the English language.

The summary ought to reveal the main idea of the article, expose the main goals and ways of
investigation, point out the most important result and its’ scientific meaning. It also must follow the
logic of the article.

On the first page, below, the data about the author is given: his full name, scientific degree
(if he has it), job position, place of job or study, e-mail.

3. The notes and explanations are written as an ordinary text (not in a special program of the
notes) only beneath the page and must be signed by the symbol *. The point always is put down
after that symbol. Such notes are used when the author wants to explain or precise something.
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4. The list of the sources and literature pointed out in the text is given in the end of the
article. The numbering is in order. Explanation of any kind must not be done. See examples on the
following pages.

5. The sketches, graphic schemes, plans will be admitted only if they are really necessary as
an additional element to back up the author’s proofs and conclusions. They must have names and
numbers, be done in the Word format and have width of 12,6 cm.

6. The Russian words 200 and 200w (year and years), sex and sexa (century and centuries)
are written only by numbers (2009 r.; 2009-2010 rr.; XX B.; XIX-XX BB.; 90- rozsI; B 80-x rogax);
munnuonst, murnuapowt, (millions, billions) are written as man, mapo (without points in the end);
pyonu, oonnapwr (rubles, dollars) are written as py6., oonr. (with points in the end). The names of the
other national money neco (peso), 6oxusap (bolivar), iiena (yen), espo (euro) are written fully and
without inverted commas.

7. You should read very attentively the whole text before you send it to the Reduction. The
names and toponims which repeat through the text ought to be written only in one way. If you
mention some person, you have to write his (her) full name and then only the initials; point out his
(her) nationality and kind of occupation (for example, Brazilian politologist, Argentinian writer, US
economist) and, if it’s possible, the years of his (her) lifetime or governance (if this person is or was
leader of some country).

8. If you mention some known and famous organizations, political parties, associations, etc.,
you should write them in the Russian language fully and without inverted commas and point out its’
acronyms in the parenthesis, for example, Bcemupnsiii 6ank (BB), MexayHapoJHbIH BaIIOTHBIH
doux (MB®D), Azuarcko-Tuxookeanckuit peruon (ATP), etc. After that only the acronyms are used
through the text.

9. When the names of foreign organizations and companies are mentioned for the first time
in the text, they are written in Russian without inverted commas. Then you point out its’ full name
and acronyms in the parenthesis; for example: O6mmuii peiHok ctpan HOxuoro xonyca (Mercado
Comun del Sur, Mercosur); TocymapcrBennass HedsiHas kommanus Benecyansr (Petroleos de
Venezuela S.A., PDVSA), HanmonasbHblii wHAcHCKHiT coBeT Benecyannt (Consejo Nacional Indio
de Venezuela, CONIVE); CeBepoamepukanckoe coriamieHine o cBobomguoi Ttoprosie (North
American Free Trade Agreement, NAFTA); Koudepenuuss OOH no Toproeie u pazsututo (United
Nations Conference on Trade and Development, UNCTAD); Cornamennue o cBOOOTHON TOProBiie
Awmepuk (Acuerdo de Libre Comercio de las Americas, ALCA); BonuBapuiickas aqbTepHATHBA IS
HapojoB Hameir Amepuku (Alternativa Bolivariana para Nuestros Pueblos de América, ALBA);
Kapubckoe coobmectBo (Caribean Community, CARICOM); Komuccus OOH mans crpan
Jlatunckoit Amepuku u Kapubcekoro Gacceitna (Comision Econdmica para América Latina y el
Caribe, CEPAL).

In the case of CEPAL you can also use the Russian acronym of that organization (but you
should choose only one option). Then only the foreign acronyms will be used through the text.

10. When the names of political parties, associations or social movements are mentioned for
the first time in the text, they will be written fully in the Russian language, then will be written fully
with acronyms in the original language in parenthesis, for example: Couman-nemokparuyeckas
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pamukanpHas maptus (Partido Radical Socialdemdcrata, PRSD), Canguauctckuii  (HpoHT
HaroHanbHOro ocBoboxaeuus (Frente Sandinista de Liberacion Nacional, FSLN). Then only the
foreign acronyms will be used through the text.

11. The names of companies, newspapers, journals, magazines are written in the text in the
original language and in inverted commas, for example: “Motorola”, “Excelsior”, “Clarin”, “The
Washington Post”.

12. Such words as aumpuwt (liters), kuromempuor (Kilometers), mempuor (meters), mownner (tons),
npoyenmst (per cent), kunoepammer (Kilograms), etc. are written in brief form and without points at
the end, for example: i, km, m, %; but 8-npoyenmuswiii.

13. The data and citations must have references to the sources pointing out its’s
corresponding number in the end of the article.

14. If the text holds more then 15 thousands symbols, it will be divided in chapters. Smaller
texts also may be divided in chapters, if its’ content requires.

REQUIREMENTS FOR THE ILUSTRATIONS

If the article has good illustrations, the possibility that it will be published grows.

We admit photo pictures (photo prints) made by the author, colored or in black and white
version. The photo pictures, colored or in black and white, are also admitted in electronic form with

the resolution of 150-300 dips, in the JPG format of the corresponding size (not of the 2x3 cm size).

The photo pictures taken from Internet are also admitted if the file is more then 50 KB and is
in the JPG format.

The diagrams, schemes, plans are admitted only in electronic form in the DOC (Word)
format with its’ width of 12,6 cm.

In the diagrams, schemes, plans only the brief forms of the Russian words like mzw, mapo,
mpan, % (without points in the end) are used.

The illustrations offered by the author must be printed beforehand, numbered and have notes.
If you send the photo pictures by e-mail, the notes will go in a separate file in the Word format.

The photo pictures and the printed copies are delivered on CD, USB flash drives or diskette.
If you live in another city, you can send them by e-mail to: revistala@mtu-net.ru
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LIST OF THE SOURCES AND LITERATURE

The references of the sources in the list are numbered in the consecutive order starting from
their first mention in the text and will be written in Arabic figures.

The sources and literature which have been used to prepare the article are given in the
original language. The Russian sources are written in the Russian and Latin letters (author’s full
name, name of the article, place of edition, name of the publishing house, year of the edition). The
name of the article must be translated into English. In order to carry out the transliteration from
Russian into Latin letters automatically, we suggest making use of the web site: http//translit.ru
(standard transliteration is BSI; putting in order before the transliteration).

The last names and initials of the authors of the articles, books, etc. must be spaced out. First
the initials are written, then the last name, for example:

B.ILII a 17 k u H a. Hegswxumocts VcnaHuu: LEHBI AOCTUINIA «JIHA», MPOJAKHU
uHocTpaniam pactyt. [lomuc. Tlonmutrueckue uccnenoanus, 2014, Ne 1, cc. 49—59 [V.P.Palkina.
Nedvizhimost’ Ispanii: tseny dostigli “dna”, prodazhi inostrantsam rastut [Spain Real Estate: Prices
Have Reached the “Bottom”, Sales to Foreigners are Growing]. Polis. Politicheskiye issledovaniya,
2014, N 1, pp. 49—59).

Book (monogrphy) of a single autor
FO.A.® a 1 e ¢ B. PeBomorms u koHTppeBosmoiws B bommeuu. M., TIporpece, 1969, c. 66. [Y.A.Fadeev.
Revolutsia i kontrrevolutsia v Bolivii. [Revolution and Contrrevolution in Bolivia]. Moscow, Progress, 1969,
p. 66.
A.R am a. Transculturacién narrativa en América Latina. Montevideo, Grupo Norma, 1989, p. 35.

Repeated source

0. A®anees. Op.cit,p. 79. A.Rama. Op. cit., p. 37.
Ibidem. Ibidem.
Ibid., p. 80. Ibid., p. 44.

Collection of Works

A.CII y ur k u 1. CoOp. Cou. B 6 T. M., XynoskecTBeHHas ureparypa, 1969, 1. 1,  ¢. 9. [A.S.Pushkin.
Sobranie sochineniy v 6 tomakh]. [Collected works in 6 volumes]. Moscow, Khudozhestvennaya literatura,
1969, t.1, p. 9.



Articles

O.B.A B ¢ p u 1 a. Kenumnsl Y Buepa u ceromus. — Jlarunckas Amepuka, 2006, Ne 2, c. 14.
[O.A.Averina. Zhenzchiny Chili vchera i segodnya [Women of Chile yesterday and today]. Latinskaya
Amerika, 2006, N 2, p. 14

L.Seijo.Un pais sin caras femeninas en politica. — La Prensa Libre. Guatemala, 2007.

Informs of the Conferences

B.B.11 B a H 0 B. DBOTIOIMS KOHIICMIINI 3KOHOMUYECKOTO pa3BUTHs. — Mare-puaibl X KoH(pepeHIn
sKoHOMHCTOB. MockBa, 24—26 mas 2005 r. [V.V.Ivanov. Evolutsia kontseptsiy economicheskogo razvitiya
[Evolution of concepts of economic development]. Materialy X konferentsii economistov [The proceedings
of the conference of economists]. Moscow, 24—26 may, 2005.

Research Thesis and summaries of the Research Thesis

AN.IIeTp o B. Peomorms B Mekcuke. Jlucc. 10KT. uct. Hayk. M., 2013, 190 c. [A.l.Petrov. Revolutsia
v Meksike. Diss. doct. ist. nauk [ The Revolution in Mexico. Dr. Diss. Hist.]. Moscow, 190 p.

Newspapers, Journals, Magazines (are pointed out without commas)

La Prensa. Buenos Aires, 13.X.2007.
W3Bectus. [lzvestiya]. Moscow, 13.X.2009.

Sites in the Internet. A streak is put down before the site. No point in the end. —

— Available at: www.idea.int/publications (accessed 24.05.2014)

— Auvailable at: www.mininterior.gov.ar (accessed 25.07.2014)

— Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaya_promyshlennost_2001-07-18.html
(accessed 23.06.2013)

News Agencies

TACC [TASS], 31.V.2007.
Reuters, 25.V1.2005.
Prensa Latina, 26.V11.2006.



